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5. Εκδόσεις 

 

7.1 Συγγράμματα 

■ Κουρδής, Ε. (2007). Θεσσαλικό Ιδίωμα: από τα κοινωνικά σημεία στη γλωσσική 

ιδεολογία.   Πανεπιστημιακές Εκδόσεις Θεσσαλίας, Βόλος (ISBN 978-960-8029-490). 

■ Γραμμενίδης, Σ., Δημητρούλια, T., Κουρδής, E., Λουπάκη, Ε., Φλώρος, Γ. (2015). 
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■  Κουρδής, Ε. (2020). Σημειωτική και μετάφραση: από τη σημείωση στη 

διασημειωτικότητα. Αθήνα: Ινστιτούτο του Βιβλίου- Καρδαμίτσα.     

 

5.2. Μεταφράσεις 

■ Fabbri, P. (2008 [1998]). La svolta semiotica/Le tournant sémiotique (επιμέλεια- μετάφραση 
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■ Μετάφραση από τη γαλλική στην ελληνική γλώσσα του άρθρου του Bruno Helly με τίτλο 

«Modèle de l’ archéologie des cités à l’archéologie du paysage», Bulletin de Correspondence 
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University of Sofia, https://ojs.nbu.bg/index.php/DASC/article/view/847     

■  Lia Yoka & Evangelos Kourdis (2023) (eds.). Signs of Europe: discourses, mythologies, 

politics of representation. Thessaloniki: Hellenic Semiotic Society.    

■  E. Kourdis & K. Chatzopoulou (2023) (eds.).  Syn-thèses 14: Epistemology and Semiotics, 

Information and Sign: An Introduction. School of French Language and Literature, Aristotle 

University of Thessaloniki,  https://ejournals.lib.auth.gr/syn-theses/issue/view/1201/showToc   

 

 

 

http://www.frl.auth.gr/sites/4th_trad_congress/
http://punctum.gr/?page_id=331
https://ejournals.lib.auth.gr/syn-theses/issue/view/1027/showToc
http://punctum.gr/wp-content/uploads/2019/10/Punctum-61-Call-for-Papers.pdf
https://ejournals.lib.auth.gr/syn-theses/issue/view/1115
https://ojs.nbu.bg/index.php/DASC/article/view/847
https://ejournals.lib.auth.gr/syn-theses/issue/view/1201/showToc


6. Συμμετοχή σε ερευνητικά και κοινοτικά προγράμματα 

 

■ Εξωτερικός ειδικός συνεργάτης στο Τμήμα Πολυμέσων και Γραφικών Τεχνών του 

Τεχνολογικού Πανεπιστημίου Κύπρου στο πρόγραμμα «Δημιουργία ερευνητικού 

εργαστηρίου Αναγνωσιμότητας και Σημειωτικής σε θέματα οπτικοακουστικών 

εφαρμογών στην Κύπρο και Διεθνώς», με γνωστικό αντικείμενο «Σημειωτική της μετάφρασης, 

εικόνας και κειμένου» (1/9/2010-31/12/2010).    

■ Μέλος της Κύριας Ερευνητικής Ομάδας του έργου Σύνδεση της πιστοποίησης στη γαλλική 

και ιταλική γλώσσα με την εκπαίδευση (Δράση 2.17) και κωδικό 86661 (Συνεδρίαση 

Επιτροπής Ερευνών ΑΠΘ 450 ΕΞ./12-1-2011).  

■ Μέλος της Κύριας Ερευνητικής Ομάδας του ερευνητικού προγράμματος ΘΑΛΗΣ (πρόταση 47) 

που υποστηρίζεται από τα Πανεπιστήμια Θεσσαλονίκης, Πατρών, Δυτικής Μακεδονίας, Θράκης 

και Αμβούργου  με τίτλο «Aπεικονίσεις της γλωσσικής ποικιλότητας και γλωσσικές 

ιδεολογίες στα κείμενα της μαζικής κουλτούρας: σχεδιασμός, ανάπτυξη και αξιολόγηση 

παιδαγωγικού υλικού για μαθήματα κριτικής γλωσσικής επίγνωσης».    

■  Επιστημονικός Υπεύθυνος του Έργου 90732 - Σημειωτικές Θεωρίες και Διαφημιστικές 

Πρακτικές (2013) 

■ Επιστημονικός Υπεύθυνος του Έργου 91398 -  H χρήση της τεχνολογίας eye-tracking για 

την μελέτη της επίδρασης των σημειωτικών στοιχείων στην ανάγνωση διαφημίσεων 

στην ελληνική και αγγλική γλώσσα [Δράση Γ: Eενίσχυση ερευνητικής δραστηριότητας 

ανθρωπιστικών επιστήμων, κωδικός έργου ΑΠΘ 91398] (2/7/2014-2/7/2015). 

■  Επιστημονικός Υπεύθυνος του Έργου 94514 - 2η Θερινή Συνάντηση Σημειωτικής: 

Σημειωτική της δημοφιλούς κουλτούρας (2017) 

■  Επιστημονικός Υπεύθυνος του Έργου 96890 - 3η Θερινή Συνάντηση Σημειωτικής: Οπτική 

επικοινωνία-Εικαστικές και εφαρμοσμένες τέχνες (2018) 

■  Επιστημονικός Υπεύθυνος του Έργου 97937 - 4η Θερινή Συνάντηση Σημειωτικής: Η 

σημειωτική του χρώματος (2019) 

■  Επιστημονικός Υπεύθυνος του Έργου 99721 - 5η Θερινή Συνάντηση Σημειωτικής: Η 

σημειωτική των μέσων (2021) 

■ Διεθνής συνεργάτης του Εργαστηρίου Σημειωτικής και Οπτικής Επικοινωνίας του 

Τμήματος Πολυμέσων και Γραφικών Τεχνών του Τεχνολογικού Πανεπιστημίου Κύπρου.  

■  Επιστημονικός Υπεύθυνος του Έργου 76175 - 6η Θερινή Συνάντηση Σημειωτικής: Η 

σημειωτική του σώματος (2023) 

■ Διεθνής συνεργάτης του Εργαστηρίου Γλώσσας και Γραφιστικής Επικοινωνίας του 

Τμήματος Πολυμέσων και Γραφικών Τεχνών του Τεχνολογικού Πανεπιστημίου Κύπρου.  



 

7. Συμμετοχή σε επιτροπές κρίσης - επίβλεψη μεταπτυχιακών 

εργασιών  

 

7.1. Επίβλεψη διδακτορικών διατριβών 

■ Επιβλέποντας της διδακτορικής διατριβής της διδάκτορος του Τμήματος Γαλλικής Γλώσσας & 

Φιλολογίας ΑΠΘ Μαλαματής Χριστοδούλου με θέμα «Ανάλυση δίγλωσσων διαφημίσεων στον 

ελληνικό τουριστικό Τύπο. Σημειωτική προσέγγιση του περιοδικού Βlue» (ΑΠΘ, 

περατώθηκε Ιούνιος 2021). 

■ Επιβλέποντας στην εκπόνηση διδακτορικής διατριβής του υποψήφιου διδάκτορος του 

Τμήματος Γαλλικής Γλώσσας & Φιλολογίας ΑΠΘ Θωμά Μπαρδάκη με θέμα: «Σημειωτική της 

ονοματολογίας σε κείμενα μαζικής κουλτούρας: Η περίπτωση των κύριων 

ονομάτων στις ταινίες του  παλιού ελληνικού κινηματογράφου » (περατώθηκε 

Αύγουστος 2023). 

■ Επιβλέποντας στην εκπόνηση διδακτορικής διατριβής του υποψήφιου διδάκτορος του 

Τμήματος Γαλλικής Γλώσσας & Φιλολογίας ΑΠΘ Δημητρίου Νεοφώτιστου με θέμα: «Η 

διασημειωτική μετάφραση στον σύγχρονο ελληνικό κινηματογράφο: διασκευές 

ταινιών του παλιού ελληνικού κινηματογράφου» (σε εξέλιξη από το ακαδημαϊκό έτος 

2019-2020). 

 

7.2. Συνεπίβλεψη διδακτορικών διατριβών 

■ Μέλος της τριμελούς επιτροπής βαθμολόγησης της διδακτορικής διατριβής της υποψήφιας 

διδάκτορος Σόνιας Ανδρέου με θέμα: «Cultivating Official Culture Through Visual 

Communication: Stamp Design in the Republic of Cyprus, Perceptions of Citizens and 

Ideology» (Τεχνολογικό Πανεπιστήμιο Κύπρου, περαιώθηκε 2017). 

■  Μέλος της τριμελούς επιτροπής βαθμολόγησης της διδακτορικής διατριβής της υποψήφιας 

διδάκτορος   Ειρήνης Κουνιαρέλλη με θέμα: «Κοινωνιογλωσσολογική προσέγγιση του 

γλωσσικού ιδιώματος της Αγιάσου Λέσβου. Γλωσσικές στάσεις των ηλικιακών ομάδων 

20 έως 40 ετών απέναντι στο ιδίωμα» (Πανεπιστήμιου Αιγαίου,  περατώθηκε 2023). 

■  Μέλος της τριμελούς επιτροπής βαθμολόγησης της διδακτορικής διατριβής του υποψήφιου 

διδάκτορος   Μιχάλη Λιατσόπουλου με θέμα: «A Trans-disciplinary Approach Towards the 

Production and Reception of the Genre of Fairy Tales: A Critical Semiotic Analysis» (Ιόνιο 

Πανεπιστήμιο,  υπό εξέλιξη). 

 

 



7.3. Επίβλεψη μεταπτυχιακών εργασιών  

■ Επιβλέποντας στην εκπόνηση 28 μεταπτυχιακών εργασιών (2004-2020) του Προγράμματος 

Μεταπτυχιακής Εξειδίκευσης Καθηγητών Γαλλικής του Ελληνικού Ανοικτού Πανεπιστημίου 

(θεματικές εργασιών: Σημειολογία, Κοινωνιογλωσσολογία, Μετάφραση). 

■ Επιβλέποντας στην εκπόνηση 7 μεταπτυχιακών εργασιών (2008-2016) του Π.Μ.Σ. «Διδακτική 

των Γλωσσών και Γλωσσική Επικοινωνία» του Τομέα Γλωσσολογίας και Διδακτικής του 

Τμήματος Γαλλικής Γλώσσας & Φιλολογίας ΑΠΘ (θεματικές εργασιών: Σημειολογία, 

Κοινωνιογλωσσολογία, Μετάφραση). 

■ Επιβλέποντας στην εκπόνηση μεταπτυχιακών εργασιών (2018-2022) του Προγράμματος 

Μεταπτυχιακής Εξειδίκευσης Σύγχρονες τάσεις στη γλωσσολογία για εκπαιδευτικούς του 

Ελληνικού Ανοικτού Πανεπιστημίου. 

 

7.4 Εξωτερικός αξιολογητής προγράμματος σπουδών σε ΑΕΙ του εξωτερικού  

■ Εξωτερικός αξιολογητής των syllabi της κατεύθυνσης Διδασκαλία της Γλώσσας & 

Γραμματισμός του Τμήματος Εκπαιδευτικών Επιστημών του Ευρωπαϊκού 

Πανεπιστημίου Κύπρου, στο πλαίσιο του προγράμματος SAR, στα μαθήματα:   

EDG397 Διγλωσσία στην Εκπαίδευση  

EDG 219  Γλώσσα, Γραμματισμοί και Διαθεματικότητα 

EDG 222  Σύγχρονες Προσεγγίσεις στην Διδασκαλία Γλώσσας & Γραμματισμού  

 

8. Ακαδημαϊκή δραστηριότητα  

  

8.1. Μέλος επιστημονικών ενώσεων 

■ Αντιπρόεδρος της Ελληνικής Σημειωτικής Εταιρίας (από το 2012), μέλος του Διοικητικού 

Συμβουλίου (2010-2012), μέλος (1995-2010). 

■  Εκπρόσωπος της Ελλάδας  στη Διεθνή Σημειωτική Εταιρία (από το 2012). 

■ Μέλος της Διεθνούς Εταιρίας Γνωστικής Σημειολογίας (από το 2014). 

■ Ιδρυτικό μέλος της Ελληνικής Εταιρείας Μεταφρασεολογίας. 

■ Μέλος της Ελληνικής Εταιρείας Εφαρμοσμένης Γλωσσολογίας (1996-2010). 

■ Μέλος της Επιστημονικής Επιτροπής Εξωτερικού και Εκπρόσωπος στην Ελλάδα της Société 

d’Etudes des Pratiques et Théories en traduction (SEPTET, France) 

  

8.2. Μέλος Διεθνούς Επιστημονικής Επιτροπής σε επιστημονικά περιοδικά 

Μέλος της Επιστημονικής Επιτροπής των παρακάτω επιστημονικών περιοδικών: 

■ Πολύφιλος/Poliphilos (Τμήμα Ιταλικής Γλώσσας & Φιλολογίας  ΑΠΘ) 



■ iNTERCULTURAL tRANSLATION iNTERSEMIOTIC (Τμήμα Ιταλικής Γλώσσας & 

Φιλολογίας ΑΠΘ) 

■ Digital Age in Semiotics & Communication Journal (New Bulgarian University of Sofia/ 

Bulgaria). 

■ Revue SEPTET (Société d’Etudes des Pratiques et Théories en Traduction/France).  

■ TransLogos-Translation Studies Journal (Diye Global Communications) 

■ Επιμελητής βιβλιοκριτικών του Punctum-International Journal of Semiotics (Ελληνική 

Σημειωτική Εταιρεία και ΑΠΘ). 

8.3. Κριτής σε επιστημονικά περιοδικά 

 ■ Εξωτερικός αξιολογητής του Sign Systems Studies Journal (University of Tartu/Estonia).  

■ Εξωτερικός αξιολογητής του The Public Journal of Semiotics (Linnaeus University/Sweden).  

■ Εξωτερικός αξιολογητής της σειράς Oxford Bibliographies in Literary and Critical Theory.  

■ Εξωτερικός αξιολογητής του Bakhtiniana. Revista de Estudos do Discurso (Pontifícia 

Universidade Católica de São Paulo/Brasil). 

■ Εξωτερικός αξιολογητής του Semiotica (International Association for Semiotic Studies). 

■ Εξωτερικός αξιολογητής του TTR (Traduction, Terminologie, Rédaction) (Université du 

Québec). 

 

8.4. Μέλος επιστημονικών και οργανωτικών επιτροπών συνεδρίων 

■ Μέλος της Επιστημονικής Επιτροπής του 1st International Conference of Semiotics and Visual 

Communication: From Theory to Practice, Cyprus University of Technology, Lemesos, Cyprus (25-

27/11/2011).   

■ Μέλος της Επιστημονικής Επιτροπής του 10ου Διεθνούς Συνεδρίου της Ελληνικής Σημειωτικής 

Εταιρείας: Κόσμοι που αλλάζουν και σημεία  των καιρών, Πανεπιστήμιο Θεσσαλίας, Βόλος (4-

6/10/2012). 

■ Μέλος της Επιστημονικής Επιτροπής του First International Association for Cognitive Semiotics 

Conference (IACS-2014), Lund University, Lund, Sweden (25-27/9/2014). 

■ Μέλος της Επιστημονικής Επιτροπής του International Semiotic Conference, ‘Semiotics of 

Cultural Heritages: From Authenticity to Informatics, Istanbul University, Istanbul, Turkey               

(7-10/5/2015). 

■ Μέλος της Επιστημονικής Επιτροπής του 2nd International Conference & Exhibition on Semiotics 

and Visual Communication (ICSVC): Culture of Seduction (the seduction of culture), Cyprus 

University of Technology, Lemesos, Cyprus (2-4 October 2015). 

■ Μέλος της Επιστημονικής Επιτροπής της 5ης Συνάντησης Εργασίας Ελληνόφωνων 

Μεταφρασεολόγων, ΑΠΘ (21-23/5/2015). 



■ Μέλος της Οργανωτικής Επιτροπής του 2ου Συνεδρίου Ελληνόφωνων Μεταφραστών, ΑΠΘ       

(7-9/5/2009). 

■ Μέλος της Οργανωτικής Επιτροπής της 3ης Συνάντησης Εργασίας Ελληνόφωνων 

Μεταφρασεολόγων, ΑΠΘ (12-14/5/2011). 

■ Μέλος της Επιστημονικής Επιτροπής του 3nd International Conference & Exhibition on Semiotics 

and Visual Communication (ICSVC): Branded-The Semiotics of Branding-culture+context, Cyprus 

University of Technology and the Semiotics and Visual Communication Research Lab at the 

Department of Multimedia and Graphic Arts (3-5/11/2017). 

■ Μέλος της Επιστημονικής Επιτροπής του 1st International Interdisciplinary Conference on 

“Intersemiotic Translation, Adaptation, Transposition: Saying Αlmost the Same Thing?”, 

University of Cyprus, Department of English Studies, 10-12/11/2017. 

■ Μέλος της Επιστημονικής Επιτροπής του The Third Conference of the International Association 

for Cognitive Semiotics “Multimodalities”, 13–15/7/2018, University of Toronto, Ontario, Canada 

■ Μέλος της Διεθνούς Επιστημονικής Επιτροπής της Academy of Cultural Heritage (Helsinki-

Athens)  http://www.culturalacademy.fi/international-advisory-board/ 

■ Μέλος της Επιστημονικής Επιτροπής  του 12ου Διεθνούς Συνεδρίου της Ελληνικής Σημειωτικής 

Εταιρείας, Σημεία της Ευρώπης, Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Βόλος (1-

3/11/2019). 

■ Μέλος της Επιστημονικής Επιτροπής του International Conference Semio-Translation Studies 

in Intralingual, Interlingual and Intersemiotic Contexts Yıldız Technical University, Istanbul-

Turkey (9-10/4/2021) 

■ Μέλος της Επιστημονικής Επιτροπής του International Conference Semiosis in Communication: 

Culture, Communication and Social Change, Bucharest, 28-30 May, 2021. 

  

8.5. Προσκεκλημένος ομιλητής   

■  Ομιλία στην Ελληνογαλλική Σχολή Καλαμαρί της Θεσσαλονίκης με θέμα «Σημεία γαλλισμού 

(francité) στην Ελλάδα» (29/3/2014).  

■ Ομιλία στο University of Potsdam (Γερμανία) με θέμα «The “Velopoulos-Liakopoulos” 

phenomenon and the explosion of Greek conspiracy theories in the crisis» (2/3/2015). 

 ■ Ομιλία στο INALCO (Παρίσι) στην Ημερίδα Traduire le corps με θέμα: «Le sous-titrage en 

grec de spots publicitaires français pour les soins corporels. Une analyse sémiotique» 

(30/3/2015). 

■ Συμμετοχή στη στρογγυλή τράπεζα της Διημερίδας «Η ανοιχτή πρόσβαση στην πράξη» της 

Διεύθυνσης Βιβλιοθήκης και Κέντρου Πληροφόρησης ΑΠΘ στο πλαίσιο του έργου «Δημιουργία 

Καινοτόμων Υπηρεσιών Ψηφιακής Βιβλιοθήκης του ΑΠΘ» (21/10/2015).   



■ Ομιλία στο INALCO (Παρίσι) στην ημερίδα Traduire la nostalgie με θέμα: «La nostalgie 

comme source de traductions intersémiotiques» (11/4/2016). 

■ Ομιλία με θέμα «Όψεις της σημειωτικής θεωρίας σήμερα» στο σεμινάριο «Σημειωτική και 

Βίβλος» που συνδιοργανώθηκε στη Θεολογική Σχολή ΑΠΘ από το Εργαστήριο Βιβλικών 

Σπουδών του Τμήματος Ποιμαντικής και Κοινωνικής Θεολογίας και το Centre pour l'Analyse du 

Discours Religieux de la Faculté de Théologie de l'Université Catholique de Lyon (28/4/2017).  

■ Ομιλία με θέμα «Το τοπικό ιδίωμα της Θεσσαλίας» στη ανοικτή διάλεξη – συζήτηση με τίτλο 

«Η ντοπιολαλιά στο απόσπασμα» που διοργανώθηκε από το ««Πανεπιστήμιο των Πολιτών» του 

Δήμου Λαρισαίων σε συνεργασία με τη Δημόσια Κεντρική Βιβλιοθήκη Λάρισας «Κωνσταντίνος 

Κούμας» (Δευτέρα 26/11/2018 ).  

■  Ομιλία με θέμα «Intericonicity as intersemiotic translation in a globalised culture» στο 

Personal & Professional Development Seminars March-May 2019, The University of Sheffield, 

International Faculty City College, Θεσσαλονίκη (5/3/2019).    

■  Κεντρικός ομιλητής στο Διεθνές Συνέδριο International Conference on Academic Studies in 

Philology (BICOASP), 26-28/9/2019, Badirma, Turkey. Θέμα εισήγησης: «Towards a Typology in 

Intersemiotic Translation».  

■  Ομιλία με θέμα « Quelques reflexions sur la nature de la traduction intersemiotique/ 

trasmutation ». Webinaires de Société Française de’' Traductologie, en collaboration avec la 

Société d’Études des Pratiques et Théories en Traduction, 16 Juin 2020.   

■  Master lecture: ΄΄Censorship in Press and Intericonicity as a Translation’’. International 

Conference Semiosis in Communication : Culture, Communication and Social Change, Bucharest, 27 

May 2021.  

■  Διάλεξη με θέμα : ‘‘L’intersémioticité en question΄΄, στο Fórum de Atualização em Pesquisas 

Semióticas, Sexta-feira, Universidade de São Paulo, Vendredi 20/08/2021.  

■  Κεντρικός ομιλητής στο International Conference “Semiosis in Communication: New Challenges 

of Multimodality in the Digital Age”, June 22-24, 2023, Bucharest, Romania. Θέμα εισήγησης: 

‘‘Multimodal, Polysemiotic, Multisemiotic: A Necessary Demarcation for Semiotic and 

Translation Studies’’. 

  

9. Διοικητικές θέσεις 

 

■ Διευθυντής του Εργαστηρίου Σημειωτικής της Φιλοσοφικής Σχολής ΑΠΘ (2019-σήμερα). 

■ Αναπληρωτής Διευθυντής του Εργαστηρίου Σημειωτικής της Φιλοσοφικής Σχολής ΑΠΘ     

(2016-2019).  



■ Διευθυντής του Τομέα Μετάφρασης του Τμήματος Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας ΑΠΘ 

(2017-18, 2018-19, 2021-22).  

■ Πρόεδρος της Επιστημονικής Επιτροπής Σπουδών του ΔΠΜΣ Σημειωτική, Πολιτισμός και 

Επικοινωνία (2018-σήμερα). 

 

 


